Пояснительная записка
1. Назначение оценочных и методических материалов. Оценочные и методические материалы предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, осваивающих программу учебной дисциплины (модуля) Практический курс устного последовательного перевода.
2. Оценочные и методические материалы включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме докладов, разноуровневых заданий, заданий к зачету, заданий к экзамену.
3. Структура и содержание заданий разработаны в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины Практический курс устного последовательного перевода.
4. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной: 
	Коды компетенций
	Результат освоения ОП: 

содержание компетенции

	ПК-1
	Способен осуществлять устный последовательный перевод текстов


5. Проверка и оценка результатов выполнения заданий:
Формируется в соответствии с критериями и шкалами оценивания по каждому виду контроля.

Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Практический курс устного последовательного перевода
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Туризм и путешествия
	ПК-1

	Доклад, разноуровневые задания, задания к зачету, задания к экзамену

	2 
	СМИ


	
	

	3 
	Искусство
	
	

	4 
	Медицина
	
	

	5 
	Экология
	
	

	6 
	Наука, изобретения, информационные технологии
	
	

	7 
	Профессиональная терминология и перевод научных и технических лекций, докладов, выступлений, презентаций.


	
	

	8 
	Экономика
	
	

	9 
	Политика


	
	

	10 
	Юриспруденция, бизнес переговоры
	
	


Темы докладов
1. Проблемы многозначности слов (на примере текстов определенной тематики) 
2. «Ложные друзья» переводчика (на примере текстов определенной тематики) 
3. Стилистические трудности перевода (на примере текстов определенной тематики) 
4. Грамматические аспекты перевода (на примере текстов определенной тематики) 
5. Учет синтаксических структур языков при переводе (на примере текстов определенной тематики) 
6. Основные трудности перевода с листа и пути их преодоления 
7. Этика переводчика при устном последовательном переводе 
8. Пути освоения синхронного перевода
Критерии оценки: 
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его теоретических и методических достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;

4) ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада: 

	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом:

Определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории управления проектами.
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены описания и сравнения примеров использования исследуемого тезиса в мировой и российской практике управления проектами (в случае отсутствия российских примеров, приводится не менее двух примеров из мировой практики).
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией.

Доклад в течение 10-15 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований.

Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	
	
	зачет
	экзамен

	5
	высокий
	зачтено
	отлично

	4
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	3
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	2
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Примеры разноуровневых заданий

1. Выполните перевод с листа текста с английского языка на русский язык
2. Выполните перевод с листа текста с русского языка на английский язык
3. Выполните последовательный перевод новостного сообщения с английского языка на русский язык
4. Выполните последовательный перевод новостного сообщения с русского языка на английский язык

5. Выполните двусторонний перевод интервью, используя переводческую скоропись
Критерии оценки разноуровневых заданий

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение литературной нормой родного языка, чистота речи
	Демонстрируется отличное владение литературной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфоэпия, лексическая норма)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфоэпия, лексическая норма)
	Допущено 5 и более ошибок (орфоэпия, лексическая норма)


Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	22-25
	высокий
	зачтено
	отлично

	19-21
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	15-18
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	ниже 15
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Задания к зачету

4 семестр
1. Последовательный перевод текста с английского языка на русский язык/ с русского языка на английский язык

2. Двусторонний перевод интервью

Задания к зачету

5 семестр

1. Последовательный перевод текста с английского языка на русский язык/ с русского языка на английский язык

2. Двусторонний перевод интервью

Задания к экзамену

6 семестр

1. Последовательный перевод текста с английского языка на русский язык/ с русского языка на английский язык

2. Двусторонний перевод интервью

Задания к экзамену

8 семестр

1. Последовательный перевод текста с английского языка на русский язык/ с русского языка на английский язык

2. Двусторонний перевод интервью

Задания к зачету

9 семестр

1. Последовательный перевод текста с английского языка на русский язык/ с русского языка на английский язык

2. Двусторонний перевод интервью

Задания к экзамену

10 семестр

1. Последовательный перевод текста с английского языка на русский язык/ с русского языка на английский язык

2. Двусторонний перевод интервью

Примеры текстов для последовательного перевода с английского языка на русский и с русского на английский
Спутники следят за распространением опасных улиток

Ученые используют спутниковые технологии для отслеживания распространения улиток, являющихся промежуточными хозяевами паразитических червей.

Речь идет о трематодах - кровяных сосальщиках, вызывающих опасное тропическое заболевание шистосомоз.

Спутниковые данные из Кении помогают определить места, где наиболее вероятно большое скопление улиток и, соответственно, развитие эпидемии.

Аналогичная технология применяется при отслеживании распространения некоторых видов насекомых, к примеру, москитов. Ее перспективы обсуждаются в Калифорнии на конгрессе Американской ассоциация содействия развитию науки.
Обама сделал селфи и нарисовал жену в ролике BuzzFeed
Президент США Барак Обама снялся в юмористическом ролике для портала BuzzFeed, в котором он корчит рожи, делает селфи с помощью специального монопода и пытается играть в баскетбол воображаемым мячом.

Меньше чем за сутки ролик собрал почти 19 млн просмотров и был переопубликован более 300 тысяч раз.

На самом деле видео под названием "Вещи, которые делают все, но никому об этом не рассказывают" - реклама правительственного сайта по приобретению страховки.

"Как мы заставили Обаму использовать палку для селфи? Ну, просто он хотел, чтобы вы зашли на healthcare.gov", - говорится в описании видео.

Как подчеркивают авторы BuzzFeed, президент США тоже винит Обаму, когда у него что-то не выходит, например, если не удается обмакнуть печенье в стакан с молоком.

Реформа системы здравоохранения, в результате которой и появился сайт healthcare.gov стала одной из самых противоречивых за время правления Обамы.

Закон о доступном здравоохранении требует от частных граждан обязательного медицинского страхования под угрозой штрафных санкций и предлагает субсидии малоимущим, чтобы те могли приобрести медицинскую страховку.

Сторонники реформы заявляют, что таким образом миллионы до сих пор не застрахованных людей получат доступ к медицинской помощи. Противники считают эту программу громадной и бессмысленной тратой денег.

Супруга американского президента Мишель Обама также неоднократно снималась в социальной рекламе.

Осенью прошлого года первая леди США снялась в сатирическом видео про зомби, размещенном на сайте юмористического проекта Funny or Die. В ролике изображены "последствия" продажи вредной пищи в автоматах в американской школе.

Кроме того, в прошлом году в рамках онлайн-конференции с подписчиками Мишель Обама даже исполнила небольшой танец с репой.

Rome conclave: Cardinals set to elect new pope

The 115 cardinal-electors will attend a special Mass in the morning before processing into the Sistine Chapel to begin their deliberations in the afternoon.

They will vote four times daily until two-thirds can agree on a candidate.

The election was prompted by the surprise resignation of Benedict XVI.

The challenges of leading a Church beset by problems ranging from the sexual abuse scandal to accusations of corruption at the Vatican bank proved too much for the 85-year-old now known as Pope emeritus, say correspondents.

They now lie ahead for his successor, once he is elected.

Tuesday morning will be dominated by the saying of the Mass "for the Election of the Supreme Pontiff", beginning at 1000 (0900 GMT) in St Peter's Basilica.

In the afternoon, 115 cardinal-electors - all under 80, as those over 80 are excluded - will proceed into the Sistine Chapel for the secret conclave to select Benedict's successor.

Once they have taken an oath of secrecy, Msgr Guido Marini, papal master of ceremonies, will call out the words "Extra omnes" - "Everybody out" - and the chapel doors will be locked to outsiders.

The 85-year-old Pope emeritus resigned on 28 February after eight years in office, citing ill health. He was the first Pope in six centuries to do so.

Cardinal Joseph Ratzinger was the marked favourite ahead of the 2005 conclave that elected him pope after just four rounds of voting, says the BBC's Michael Hirst in Rome.

His status was compounded by a strong sermon given during the pre-election mass, a scathing attack on what he saw as the "dictatorship of relativism".

The vote for his successor is expected to be much longer.

After 10 general congregations open to all cardinals, regardless of age - at which 160 cardinals spoke of the issues facing the faith and its 1.2 billion adherents, and the qualities needed by their next leader - no clear frontrunner has emerged, our correspondent says.

"Last time around there was a man of stature, three or four times that of any other cardinal," French Cardinal Philippe Barbarin told reporters, according to Reuters news agency.

"That is not the case this time around. Therefore, the choice has to be made among one, two, three, four... a dozen candidates.

"We still don't really know anything. We will have to wait for the results of the first ballot."

Cardinal Angelo Sodano - the dean of the college of cardinals who will lead Tuesday's Mass and issue a sermon likely to touch on the themes and priorities raised during the congregations - is too old to vote at 85 and not seen as a contender for the papacy.

Candidates named as contenders include Cardinal Angelo Scola of Milan, Brazil's Odilo Scherer, and the US Cardinal Timothy Dolan - though he told one interviewer anyone who thought he was in with a chance might be "smoking marijuana".
Греция просит Россию разрешить импорт апельсинов, клубники и персиков

Греческое правительство просит Россию отменить эмбарго на поставки некоторых видов сельхозпродукции, введенное летом 2014 года в ответ на санкции Евросоюза; если Россия согласится, на рынок страны могут вернуться греческие апельсины, клубника и персики.

Как сообщает Афинское агентство новостей, этот вопрос замминистра сельскохозяйственного развития Греции Панайотис Сгуридис обсудил с представителем российского Минсельхоза Алексеем Алексеенко на встрече в Салониках в рамках международной выставки продуктов питания.

"После обращения греческого чиновника Алексеенко пообещал отправить письмо премьер-министру России Дмитрию Медведеву, в котором выскажется за исключение трех греческих продуктов из списка товаров, импорт которых Россия запретила в августе из государств-членов Европейского союза в качестве контрмеры на санкции против интересов страны", — сообщает агентство.

Сгуридис выразил оптимизм, что просьба Греции будет удовлетворена. "Есть очень высокая вероятность того, что два-три этих товара будут исключены из списка попавших под эмбарго", — сказал он. После введения эмбарго ввоз овощей и фруктов из Греции в Россию снизился более чем на 40%.

Помимо этого Греция хотела бы выйти на рынок России с поставками животных и репродуктивного материала (растений и животных), передает Афинское агентство новостей.

Отношения России и Запада ухудшились в связи с ситуацией на Украине. В июле прошлого года ЕС и США от точечных санкций против отдельных физлиц и компаний перешли к мерам против целых секторов российской экономики. В ответ Россия ограничила импорт продовольственных товаров из стран, которые ввели в отношении нее санкции, в том числе из ЕС, в состав которого входит и Греция. Под запрет попали говядина, свинина, птица, колбасы, рыба, овощи, фрукты, молочная продукция и ряд других продуктов. В субботу вице-премьер РФ Аркадий Дворкович подтвердил, что власти РФ пока не планируют отменять ограничения на импорт продовольственных товаров из стран, которые ввели в отношении нее санкции.
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http://ria.ru/economy/20150301/1050237965.html#ixzz3T9AWJvHx
Killer frog disease: Chytrid fungus hits Madagascar

A devastating disease that has wiped out amphibians around the world has been discovered in Madagascar, scientists report.

A survey has found that the chytrid fungus is present in numerous sites, although it is not clear whether it is infecting frogs yet.

The island is home to 500 frog species, and researchers fear they could be at significant risk.

The findings are published in the journal Scientific Reports.

One of the authors, Goncalo Rosa, from the Zoological Society of London, said he was worried about the impact that the fungus could have.

"It is heartbreaking, especially when you have an idea of what is happening elsewhere in other tropical areas - you see the frogs are gone," he told BBC News.

"The same could happen to Madagascar as well."

The chytrid fungus (Batrachochytrium dendrobatidis) was first identified in the 1990s and has swept across the world.

It infects the animals through their skin, and has killed off vast numbers of amphibians.

Madagascar was thought to be one of the last places free from the disease, but now the fungus has been confirmed in several sites across the island.

Scientists are trying to establish whether the fungus has always been present, but just not detected, or whether it has spread from elsewhere,

Mr Rosa said: "If these findings represent endemic chytrid, it means it has been there forever, coexisting with these frogs.

"But if we are talking about a recent introduction, this is really worrying because we've seen what has happened in other places. And if frogs in Madagascar have never coexisted with the fungus, it could be catastrophic - this could cause huge biodiversity loss."

Conservationists are particularly worried because Madagascar is an amphibian haven. Many of its 500 species of frog are not found anywhere else in the world.

"This is what makes Madagascar this special and unique place," said Mr Rosa.

If the disease is a new arrival, scientists will try to work out how it got to the island.

It can be carried on people's clothes or by invasive species, such as the recently introduced Asian common toad.

Researchers are now trying to establish where the disease has spread.

But with no cure, it may be difficult to limit the impact it has on Madagascar's unique amphibians.

Пушков: есть ряд сценариев политической дестабилизации РФ

Никакое массовое движение в России "не готово стать рупором США", однако, вероятно, существует несколько сценариев дестабилизации ситуации в РФ, заявил глава комитета Госдумы по международным делам Алексей Пушков.

Ранее посол США в Москве Джон Теффт заявил, что Вашингтон стремится не к смене российского правительства, а к изменению его политики. Ранее Теффт также заявлял, что "США продолжат тесно сотрудничать с ЕС над согласованным подходом к антироссийским санкциям". При этом он вновь озвучил позицию США, что "ключом к снятию санкций является прогресс в выполнении Россией взятых на себя в Минске обязательств".

"Был сценарий российского майдана, альтернативой которому могла стать Болотная площадь… Странно, когда Ходорковский фактически объявляет начало своей президентской кампании в штаб-квартире "Фридом Хаус", которая на 90% финансируется госдепом США. То есть он изначально позиционирует себя как политический ставленник США… Это второй сценарий", — заявил Пушков в интервью газете "Известия".

Глава комитета Госдумы по международным делам отметил, что сегодня США поддерживаются тесные контакты с радикальной проамериканской оппозицией в лице Михаила Ходорковского, Гарри Каспарова, Михаила Касьянова и других. Третьим сценарием Пушков считает экономическую дестабилизацию России.

"Думаю, что никакое массовое движение в России не готово стать рупором США… для того, чтобы создать массовые протестные выступления и поставить под вопрос авторитет и влияние Владимира Путина. Поэтому — да, такие сценарии существуют, но вопрос в том, насколько они осуществимы",- констатировал он.

Московская премьера мюзикла "Мастер и Маргарита" пройдет в понедельник

Московская премьера мюзикла "Мастер и Маргарита" по знаменитому роману Михаила Булгакова состоится в театре "Русская песня" в понедельник, сообщает пресс-служба организаторов проекта.

"Со 2 марта в театре "Русская песня" начнутся показы мюзикла "Мастер и Маргарита". В прошлом году премьера постановки состоялась в Санкт-Петербурге", — говорится в сообщении.

Музыкальный руководитель проекта — знаменитый итальянский дирижер и пианист Фабио Мастранджело, который в настоящее время является директором и художественным руководителем Санкт-Петербургского "Мюзик-Холла".

В мюзикле участвуют артисты Антон Авдеев, Иван Ожогин, Анастасия Макеева, Анна Ковальчук, Николай Тимохин, а также заслуженный артист РФ Вячеслав Штыпс в роли Понтия Пилата. Всего в постановке задействовано 66 актеров. Одним из либреттистов мюзикла выступил внук Михаила Афанасьевича Булгакова — Сергей Шиловский-Булгаков.

"Либретто создано по новейшей технологии "Ситуационный сценарий" — это сочетание условий и обстоятельств, вовлекающих зрителя в сценическое пространство. Зрители оказываются втянуты в интерактивное шоу, становятся участниками "дьявольского" спектакля Воланда. Каждое представление становится неповторимым и не похожим на предыдущее", — отмечают в пресс-службе постановки.

Автором 666 костюмов для "Мастера и Маргариты" стал венгерский художник-постановщик Кентауэр (Эркель Ласло), автор художественной концепции всемирно известных мюзиклов "Бал Вампиров", "Призрак Оперы" и "Оливер". Также в пресс-службе сообщили, что во время спектакля сменяется 66 декораций.

Генетики научились очищать геном человека от ВИЧ

Международный коллектив ученых приспособил недавно открытую систему "точечного" редактирования генома CRISPR/CAS для удаления ВИЧ из человеческой ДНК в зараженных клетках, что открывает дорогу для создания принципиально новой вакцины от "чумы XXI века", говорится в статье, опубликованной в журнале Nature Communications.

"Главным плюсом этой технологии является не только то, что мы можем уничтожать вирусную ДНК, интегрирующую себя в наш геном, но и то, что ее можно использовать для профилактики ВИЧ. Уничтожая вирус на самых ранних этапах его жизненного цикла, мы можем полностью предотвратить заражение клеток примерно в такой же манере, как работают обычные вакцины", — заявляет Хуан Беломонте (Juan Belomonte) из института Салка в Ла-Хойе (США).

Бельмонте и его коллеги сделали большой шаг к созданию "генетической" вакцины от ВИЧ, экспериментируя с недавно созданной системой CRISPR/CAS, позволяющей произвольным образом удалять и заменять отдельные гены и фрагменты ДНК.

Можно сказать, что подобное применение является своеобразным "возвратом к корням" для этой системы — изначально она развилась внутри бактерий сотни миллионов лет назад именно для защиты от ретровирусов, и лишь в 2012 году Фэн Чжан (Feng Zhang) и его коллеги приспособили ее для редактирования генома многоклеточных существ.

Группа Бельмонте проанализировала структуру вирусной ДНК и подготовила набор из специальных меток в виде коротких молекул РНК, которые цеплялись за генетический код вируса и помечали его как те фрагменты генома, которые CRISPR/CAS должна была удалить. Работу этих меток и самой системы редактирования генома ученые проверили на лимфоцитах и других клетках иммунной системы, которые уже были заражены ВИЧ.

Как показал эксперимент, даже первая версия этих РНК-меток была достаточно успешной — она очистила около 72% клеток от всех следов вируса. По словам ученых, она хорошо справлялась не только со недавно проникнувшим в клетку ВИЧ, но и с глубоко затаившимися "спящими" копиями вируса.

С другой стороны, CRISPR/CAS лучше всего себя проявил в качестве средства для профилактики болезни — все иммунные клетки, предварительно обработанные РНК и молекулами "генетического редактора", полностью избежали заражения.

Сегодня Бельмонте и его коллеги работают над созданием нескольких новых наборов РНК-меток, которые будут охватывать больше разновидностей ВИЧ, что в перспективе позволит уничтожать все частицы и копии вируса в ДНК человека, тем самым препятствуя его дальнейшей эволюции и мутациям. Пока биологи не знают, сможет ли ВИЧ приспособиться к CRISPR/CAS и как долго займет этот процесс, из-за чего они работают над максимизацией эффективности подобной вакцины для предотвращения подобного исхода.
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Басурин: учения минобороны ДНР не противоречат Минским соглашениям

Боевые учения Вооруженных сил самопровозглашенной Донецкой народной республики, которые начались во вторник, являются плановыми и не противоречат договоренностям, достигнутым в Минске 12 февраля 2015 года, заявил на полигоне замкомандующего штабом ополчения ДНР Эдуард Басурин.

Ранее сообщалось, что Минобороны ДНР приступило к проведению учений на территории республики.

"Эти боевые учения плановые, боевая подготовка есть, ее никто не отменял. В ходе маневров обязательно учитывается дистанция до линии соприкосновения, согласно минским договоренностям. Здесь (на полигоне) значительно больше, чем 50 километров", — приводит слова Басурина Донецкое агентство новостей.

В оборонном ведомстве ДНР заявили, что "один из наиболее важных нормативов — это отработка эвакуации раненых и вывоз подбитой техники в реальных боевых условиях".

В ходе этих учений ополченцы задействовали шесть БМП, четыре многоцелевых легких бронированных тягача (МТЛБ) и минометы.

Власти Украины начали в апреле прошлого года в Донбассе силовую операцию против недовольных госпереворотом жителей региона. По последним данным ООН, жертвами конфликта стали свыше 6 тысяч человек. Проблема урегулирования украинского кризиса обсуждается на переговорах в различных форматах, в частности, в ходе встреч контактной группы в Минске при посредничестве РФ и ОБСЕ.

Ученые: йети не могли "родиться" благодаря неизвестному виду медведей

Йети или снежные люди вряд ли являются продуктом воображения людей, встретившихся с пока неизвестным науке видом медведей в Гималаях, заявляют биологи в статье, опубликованной в журнале ZooKeys.
Примерно год назад по СМИ начала распространяться очередная сенсация, связанная с поисками йети. В журнале Proceedings of the Royal Society B была опубликована статья, авторы которой проанализировали генетический материал в образцах шерсти, собранной в горах Бутана и Индии и якобы принадлежащих снежному человеку.

Расшифровка ДНК показала, что их обладатель принадлежит к пока не известному науке виду медведя, наиболее близким родичем которого является вымерший подвид полярных медведей (Ursus maritimus), последние представители которого жили на Земле примерно 40 тысяч лет назад.

У этой гипотезы сразу появилось множество сторонников и противников среди ученых и публики, которые изобретали массу аргументов за и против. Многие биологи сразу заявили, что шерсть принадлежит обычным полярным медведям с Аляски, которую авторам первой статьи подсунули недобросовестные "охотники за йети". Сами авторы статьи продолжают настаивать на своем и до сих пор считают, что им удалось найти живую причину появления слухов о йети.

Эльесер Гутьеррес (Eliecer Gutierrez) из Смитсоновского института и Рональд Пайн (Ronald Pine) из университета Канзаса (США) попытались проверить заявления якобы первооткрывателей йети, сравнив ДНК различных видов медведей, обитающих или обитавших когда-то на планете.

В процессе сравнения биологи обращали внимания не только на различия в структуре генома, но и на то, как анализировалась последовательность ДНК якобы йети и медведей: с какой точностью производились измерения и как много раз был прочитан геном перед началом анализа.

Как показали результаты этого анализа, нити ДНК в шерсти гималайских "йети" были слишком повреждены и фрагментированы для того, чтобы со 100% гарантией определить их принадлежность к числу обычных полярных медведей или их вымерших родичей. Более того, благодаря большим вариациям в структуре ДНК обычных бурых медведей, они вполне могли принадлежать одному из гималайских видов косолапых, а не экзотическому для этих широт полярному хищнику.

По этой причине Гутьеррес и Пайн считают, что найденные фрагменты шерсти "йети" на самом деле являются следами жизни бурых медведей в Гималаях, учитывая малую правдоподобность всех остальных гипотез. Таким образом, говорить об открытии следов возможного прообраза "снежного человека" в виде живших когда-то в Гималаях белых медведей нет никаких оснований, заключают авторы статьи.
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Школьники смогут написать онлайн-диктант и получить призы

Об этом сообщает Институт дистанционного образования и Интернет-лицей ТГУ, которые являются организаторами мероприятия.

Уточняется, что онлайн-диктант проводится для повышения грамотности школьников, развития их познавательной и творческой активности школьников, а также в целях активизации внеклассной и внешкольной работы.

Стать участниками онлайн-диктанта могут учащиеся общеобразовательных и средних специальных учебных заведений. Для этого им необходимо пройти регистрацию на сайте moodle.il.tsu.ru и зайти под своими логином и паролем; заполнить заявление-анкету; 17 марта в 17:00 пройти по ссылке и следовать инструкциям.

Участникам онлайн-диктанта предстоит в отведенное время выполнить задание на проверку грамотности, заключающееся в заполнении интерактивной формы. Необходимым условием участия является включенная и направленная на участника веб-камера. 

Участие в онлайн-диктанте бесплатное. По его итогам будут определены три победителя. При невозможности их выявления в ходе основного этапа 18 марта с 17:00 до 17:30 пройдет дополнительный этап онлайн-диктанта.

Подведение итогов пройдет до 20 марта. Написанные работы будут оцениваться автоматически с помощью компьютерной программы. При определении победителей и призеров будет учитываться время, затраченное на выполнение задания.

Победители и призеры конкурса будут награждены ценными призами и дипломами. Участникам конкурса, не вошедшим в число победителей, выдадут сертификаты. По решению экспертной комиссии допускается награждение отдельных участников поощрительными призами.

Глава ЛНР: участвовать или нет в выборах, решим без Порошенко

Президенту Украины Петру Порошенко следует сосредоточиться прежде всего на выполнении пунктов комплекса мер, предшествующих вопросу о проведении местных выборов на территории Донбасса, заявил глава самопровозглашенной Луганской народной республики Игорь Плотницкий.

В субботу Порошенко заявил, что не исключает проведение выборов в Донбассе до конца года.

"Принимать или не принимать участие в выборах, мы решим самостоятельно и без Петра Алексеевича (Порошенко) — тогда, когда придет время выборов. Но сейчас я бы предложил ему сосредоточиться на выполнении пунктов, предшествующих пункту о проведении выборов на нашей территории", — приводит "ЛуганскИнформЦентр" слова Плотницкого.

Пока, по его словам, Киев не достиг больших успехов в выполнении минских соглашений. "До сих пор ни один из пунктов комплекса мер Украиной полностью и в срок не был выполнен", — подчеркнул Плотницкий.

Ранее Порошенко внес в Верховную раду ряд законопроектов, в том числе об определении перечня районов юго-востока страны, на которые будет распространен особый статус, поправки к закону об особом статусе Донбасса, предполагающие проведение выборов в регионе.

Представитель ЛНР на минских переговорах Владислав Дейнего заявил, что изменения в закон об особом статусе Донбасса выходят за рамки минских соглашений. Глава ДНР Александр Захарченко полагает, что постановление Верховной рады о статусе отдельных районов Донбасса должно быть согласовано с представителями самопровозглашенных ДНР и ЛНР. Полпред ДНР в контактной группе Денис Пушилин заявил, что принятие Радой поправок к закону об особом статусе станет "точкой невозврата к минским договоренностям".

Власти Украины начали в апреле прошлого года в Донбассе силовую операцию против недовольных госпереворотом жителей региона. По последним данным ООН, жертвами конфликта стали свыше 6 тысяч человек.

Очередная встреча контактной группы по ситуации в Донбассе 12 февраля завершилась принятием Комплекса мер по выполнению минских соглашений, предполагающего, в частности, прекращение огня в Донбассе с 15 февраля, отвод тяжелых вооружений и создание зоны безопасности, а также обмен пленными. В соответствии с документом, Киев должен снять экономическую блокаду Донбасса, провести конституционную реформу, предполагающую децентрализацию, и согласовать с ДНР и ЛНР закон об особом статусе региона.
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Бреннан: наступательный порыв ИГ в Сирии и Ираке удалось остановить

Усилия США и стран-участниц международной антитеррористической коалиции привели к тому, что наступательный порыв группировки "Исламское государство" на территориях Сирии и Ирака удалось остановить, заявил телеканалу Fox News директор ЦРУ Джон Бреннан.

"Определенно можно сказать, что наступление ИГ в Ираке и Сирии удалось остановить. Сейчас они не продвигаются, как это было несколько месяцев назад", — сказал глава ЦРУ.

Бреннан добавил, что, несмотря на усилия по борьбе с терроризмом как со стороны Вашингтона, так и Ирана, он "не стал бы рассматривать Тегеран в качестве союзника".

Группировка ИГ, насчитывающая, по данным ЦРУ, около 30 тысяч боевиков, провозгласила на захваченных в Ираке и Сирии территориях халифат и стремится и далее расширять свои приобретения. Присягу ИГ принесли различные группировки в Ливии, Египте, Афганистане, Нигерии.

Единого фронта борьбы с ИГ нет: с группировкой борются правительственные войска Сирии и Ирака, международная коалиция во главе с США (пока ограничивается ударами с воздуха), а также иракские и сирийские курды. В результате боевых действий несколько тысяч мирных жителей погибли, сотни тысяч стали беженцами и еще несколько тысяч находятся в заложниках у ИГ.

Ряды ИГ в Сирии и Ираке активно пополняют граждане более чем из 80 стран. Многие из них проникли в Сирию и Ирак через Турцию.

Медики: стволовые клетки помогли подавить диабет второго типа у мышей

Международный коллектив биологов заявил о первом случае успешного применения стволовых клеток для восстановления чувствительности организма мышей-диабетиков к инсулину и их избавления от ожирения и других симптомов диабета второго типа, о чем ученые отчитались в статье в журнале Stem Cell Reports.

"Успех в запланированных нами клинических испытаниях этой методики откроет дорогу для ее проверки на пациентах, страдающих от диабета второго типа. Мы надеемся, что стратегия восполнения потерь инсулина при помощи стволовых клеток в конечном итоге поможет больным лучше справляться с всплесками глюкозы, что продлит им жизнь", — заявил Тимоти Киффер (Timothy Kieffer) из университета Британской Колумбии в Ванкувере (Канада).

Как отмечают Киффер и его коллеги, идея использовать стволовые клетки для лечения диабета не нова — их коллеги достаточно давно и успешно применяют культуры таких клеток в экспериментах по лечению врожденного диабета первого типа, когда организм просто перестает вырабатывать гормон из-за разрушения особых инсулиновых островков в поджелудочной железе.

Однако, по словам ученых, никому до настоящего времени не удавалось использовать их для борьбы с диабетом второго типа, который развивается в результате снижения чувствительности клеток к инсулину и на долю которого приходится около 90% больных.

Группа Кифера смогла решить эту проблему, научившись выращивать "заготовки" бета-клеток, производящие молекулы инсулина, и упаковывать их в особые оболочки, которые позволяли им достичь поджелудочной железы и не потеряться. Инъекция таких клеток кардинальным образом улучшила состояние мышей, страдавших от диабета второго типа, через три месяца после начала терапии, а параллельный прием антидиабетических лекарств сокращает этот срок до 1,5 месяцев.

По мере роста и распространения этих клеток, чувствительность организма к инсулину плавно росла и возвращалась к относительно нормальным значениям, близким к показателям здоровых грызунов. Такие мыши переживали меньше опасных для жизни всплесков в уровне глюкозы в крови, а также, крайне неожиданно, начали быстро худеть и их вес постепенно пришел в норму.

Подобного эффекта, как подчеркивают ученые, не наблюдается в том случае, когда диабетики впервые в их жизни начинают принимать инсулин — обычно происходит нечто обратное и больные толстеют, а не худеют.

"Снижение веса у грызунов заинтриговало нас, так как многие из общепринятых стратегий борьбы с диабетом приводят к его повышению. Нам нужно провести еще несколько дополнительных исследований для того, чтобы понять, как пересадка клеток вызывает похудание", — заключает Киффер.

Осьминоги помогли химикам сделать солдат невидимыми для датчиков тепла

Способность осьминогов и некоторых других головоногих моллюсков менять окраску и становиться невидимыми помогла ученым создать особые "стикеры", которые делают человека невидимым для тепловизоров и приборов ночного зрения, о чем они рассказали на ежегодной конференции Химического сообщества США, проходящей в Денвере.

"Солдаты облачаются в униформы цвета хаки для того, чтобы слиться с листвой и окружением во  время дня, однако ночью и в темное время суток они все равно остаются уязвимыми для обнаружения при помощи датчиков ИК-излучения. Мы создали особые наклейки-стикеры, узор из которых на форме солдат поможет им слиться с фоном и "разбить" и спрятать их тепловой силуэт от инфракрасных систем визуализации", — рассказывает Элон Городецки (Alon Gorodetsky) из университета Калифорнии в Ирвине (США).

Городецки и его коллеги изучали химические свойства и поведение особых клеток-иридоцитов, которые помогают осьминогам и некоторым другим существам менять свой цвет и становиться невидимыми для окружающих.

Внимание ученых привлек один из белков, содержащихся в этих клетках — вещество под названием рефлектин, способное отражать свет в очень широком диапазоне длин волн. Химики извлекли фрагменты генома осьминога, отвечающие за сборку этих молекул, и пересадили их в бактерий, научив тех производить рефлектин в больших количествах.

Экспериментируя с рефлектином, авторы статьи заметили, что при некоторых обстоятельствах покрашенная им материя становилась невидимой в инфракрасном диапазоне частот. Это открытие натолкнуло их на мысль, что данный белок можно использовать в качестве основы для "теплового" камуфляжа.

Реализовать эту идею получилось далеко не сразу — рефлектин отражает инфракрасное излучение только при определенных условиях, и химикам пришлось долгое время подбирать нужные материалы для того, чтобы покрытие на базе белка можно было использовать в боевых условиях.

В конечном итоге им удалось создать особую "изоленту", покрытую рефлектином, отражающие свойства которого можно менять, растягивая и сжимая ее. Таким образом, униформа, покрытая разными кусочками такой изоленты, будет выглядеть примерно так же для тепловизора, как расцветка хаки – для наших глаз.

В ближайшем будущем Городецки попытается использовать рефлектин для создания адаптивной системы камуфляжа, которая будет приспосабливаться к местному тепловому фону и делать солдата действительно невидимым. Кроме того, материалы на его основе можно использовать в качестве теплоотражающего покрытия для одежды и обуви, защищающей человека от экстремальной жары или холода.

Amanda Knox and Raffaele Sollecito acquitted of Meredith Kercher murder

The convictions of Amanda Knox and Raffaele Sollecito for the murder of UK student Meredith Kercher have been quashed by Italy's top appeals court.

It is the final ruling in the case, following three previous court decisions over the 2007 murder.

Ms Kercher, 21, was stabbed to death in a Perugia flat she shared with Ms Knox.

American Ms Knox, 27, said she was "full of joy" after being acquitted, but the mother of Ms Kercher, who was from London, said she was "shocked".

Ms Knox and Mr Sollecito, her Italian ex-boyfriend, were initially found guilty of the murder in 2009.

They were freed in 2011 after the convictions were overturned, but they were reinstated by another court last year.

Despite being cleared of the murder charge, the guilty verdict against Ms Knox for the slander of Patrick Lumumba - a bar owner she falsely accused of the crime - has been upheld.

The presiding judge confirmed a three-year sentence would remain. That time has been served.

Ms Knox had spent four years in prison during the trial, and could seek compensation for the extra year served, BBC Europe correspondent Gavin Lee said.

Ms Knox and Mr Sollecito had always maintained their innocence and the decision by the Court of Cassation puts an end to their long legal battle.

The reasoning behind the decision will be made public in 90 days.

"I'm still absorbing the present moment," Ms Knox said, speaking outside her mother's house in Seattle.

She expressed thanks "for the justice I've received and for the support I've had from everyone".

"Meredith was my friend," she added, "she deserved so much in this life."

It has been a seven-year trial, and late on Friday night, after nine hours of discussion, five appeal court judges in Rome's supreme court stepped out to deliver a definitive acquittal of Amanda Knox and Raffaele Sollecito, over the murder of Meredith Kercher.

No reason was given. A brief statement was read by the presiding judge - justification will be delivered, in writing, within 90 days, in accordance with Italian law.

Neither defendant was in court, but there were cheers from both defence teams, who spoke of their surprise - an acquittal being a rarity in Italian supreme court hearings.

Lawyer Carlo Della Vedova broke the news to Ms Knox by phone, who cried with happiness, saying she now wants to "recover from this nightmare".

The Kercher family have not been in court for this hearing, but prosecution lawyer Francesco Maresca spoke of their concern that they won't ever learn the truth about what happened to Ms Kercher eight years ago.

Prof Greg Hampikian, a friend of the Knox family who also worked on the DNA evidence for Ms Knox's defence, told BBC Radio 5 live that "everybody is very happy to see this finished, so they can get on with their lives".

"She's trying to start her life as a young woman, so hopefully this will be a really wonderful change and a new day for them and for Raffaele and his folks," he said.

"I hope the Kerchers can find peace as well. It's just been an up and down thing for everyone for so long."

The lawyer for Ms Kercher's family, Francesco Maresca, expressed his disappointment, saying: "I think that it's a defeat for the Italian justice system."

Arline Kercher, Meredith's mother, said she was "very shocked" by the court's decision.

"They have been convicted twice so it's a bit odd that it should change now," she said.

Ms Kercher, from Coulsdon in south London, was on a one-year student exchange in Perugia when her throat was cut in the flat she shared with Ms Knox.

Prosecutors claimed she was killed as part of a sex game that went wrong.

The Leeds University student's body was found under a duvet in her bedroom, which had been locked from the inside.

Days after the killing, Ms Knox and her then-boyfriend, Mr Sollecito, 31, were arrested.

They were convicted of murder in 2009 by a court in Perugia.

But in 2011, a jury cleared both defendants of the charge, after doubts were raised over the handling of DNA evidence.

A retrial was ordered after prosecutors argued that important evidence had been disregarded. In 2014, the guilty verdicts were reinstated.

Another man, Rudy Hermann Guede, born in Ivory Coast, was convicted of murder in a separate trial and is serving a 16-year sentence.

The court's ruling against Guede stated that he did not act alone, and the 2014 verdicts against Ms Knox and Mr Sollecito said they wielded knives, Guede held the victim down and committed a sexual assault and Ms Knox "delivered the only mortal blow".

That 2014 ruling has now been overturned, so no-one now stands convicted of acting with Guede to kill Ms Kercher.

Whoops of joy erupted from the Knox family home in the sleepy Seattle suburb of Arbor Heights as the verdict was announced.

All morning family and friends had been coming and going - members of the "Friends of Amanda" campaign that has lobbied so tirelessly on her behalf.

They and many others in America's Pacific North West have long been convinced Amanda Knox is the victim of a major miscarriage of justice.

One supporter, former Judge Michael Heavey, told the BBC it had been a "modern-day witch hunt".

Amanda Knox is now free to travel outside the US, and, at the age of 27, to plan for her future - a future free of the risk of being extradited to Italy to serve out the remainder of a 28-and-a-half year sentence.
Полиция Фергюсона приняла заявление от репортеров МИА "Россия сегодня"

Полиция американского города Фергюсон приняла заявление о поджоге машины от журналистов МИА "Россия сегодня", на которых напали во время протестов.

Группа молодых людей в Фергюсоне накануне напала на двоих корреспондентов МИА "Россия сегодня". Журналисты не пострадали. Нападению подверглись журналист РИА Новости, гражданин России, и фрилансер новостной службы Sputnik, гражданин Великобритании. Инцидент произошел рядом с тем местом, где в августе полицейский застрелил афроамериканца. Один из журналистов получил легкий удар по голове, у другого пытались отнять рюкзак, однако обоим удалось убежать от нападавших.

Полицейские, дежурившие неподалеку, заявили корреспондентам, что не могут помочь им вернуть машину, поскольку подростки, вероятно, вооружены. Утром в среду корреспонденты вернулись на место происшествия и обнаружили, что их машина сожжена. После этого журналисты направились в полицейский участок, чтобы сообщить о происшествии.

"В среду нам пришлось довольно много ходить между разными полицейскими постами, поскольку в Фергюсоне сейчас работает и полиция штата, и местная полиция, и Национальная гвардия, и другие. Отделение полиции было закрыто. В конечном счете мобильные полицейские наряды скоординировались и приняли мои показания", — рассказал корреспондент РИА Новости в Вашингтоне Алексей Богдановский.

"Обращались со мной корректно, уточнили подробности и все, что я просил, дали записать. Официальную распечатку заявления получить не удалось, потому что полицейские работают "с колес" в экстренном режиме, так что у меня сейчас есть только написанная офицером от руки бумажка с номером заявления", — отметил корреспондент.

В минувший понедельник суд присяжных освободил от ответственности полицейского Даррена Уилсона, который в августе застрелил в Фергюсоне подростка-афроамериканца Майкла Брауна. В ответ на это решение суда в городе вспыхнули беспорядки. Протестные акции также прошли в 38 штатах.

Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
лексико-грамматический и стилистический аспекты перевода;

коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе;

приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;
приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основы этики переводчика;

текстовые жанры в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенности их перевода;

общие принципы переводческой скорописи
	Не знает лексико-грамматический и стилистический аспекты перевода;

коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе;

приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основы этики переводчика;

текстовые жанры в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенности их перевода;

общие принципы переводческой скорописи

	Общие, но не структурированные знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика;

текстовых жанров в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенностей их перевода;

общих принципов переводческой скорописи

	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика;

текстовых жанров в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенностей их перевода;

общих принципов переводческой скорописи
	Сформированные систематические знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика;

текстовых жанров в устном последовательном переводе (информационное сообщение, интервью, дискуссия, публичная речь, коммюнике, доклад) и особенностей их перевода;

общих принципов переводческой скорописи


	Уметь: 

осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	Частично освоенное умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	Сформированное  умение осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык

	Владеть:  навыками речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания

	Фрагментарное проявление навыков речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемов мнемотехники и переключения;

навыков и приемов перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыков речевой компрессии;

навыков сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемов синтаксического развертывания

	В целом успешные, но не устойчивые навыки речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания

	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания
	Успешные и систематические навыки речевой техники, риторики и эхо-техники;

приемами мнемотехники и переключения;

навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

навыками сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

приемами синтаксического развертывания



Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (зачет)

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	

	8-10
	средний
	

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (экзамен)

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	отлично

	11-13
	выше среднего
	хорошо

	8-10
	средний
	удовлетворительно

	менее 8
	низкий
	неудовлетворительно


Оценочные и методические материалы по учебной дисциплине (модулю) составлены к. филол. н., доцентом Н.В. Крицкой, старшим преподавателем В.Е. Варда.
